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Voorwoord

1. Cum 

uirtutem perfectionis uestrae, 

qua uelut magna quaedam luminaria 

in hoc mundo 

adimirabili claritate 

fulgetis, 

multi sanctorum 

qui uestro erudiuntur exemplo 

uix queant aemulari, 

tamen uos, 

o sancti fratres Honorate et Eucheri, 

tanta 

illorum sublimium uirorum, 

a quibus 

prima anachoreseos instituta 

suscepimus, 

laude 

flammamini, 

ut 

unus quidem uestrum 

ingenti fratrum coenobio 

praesidens 

congregationem suam, 

quae cotidiano sanctae conuersationis uestrae 

docetur intuitu, 

illorum quoque patrum praeceptis 

optet institui, 

alter uero, 

ut etiam corporali eorumdem aedificaretur aspectu, Aegyptum penetrare uoluerit, 

ut hanc 

quasi frigoris Gallicani rigore torpentem 

prouinciam derelinquens 

ad illas 

quas sol iustitiae proximus respicit terras, 

maturis uirtutum fructibus redundantes, 

uelut turtur castissimus 

transuolaret. 

2. Necessario 

hoc mihi 

uirtus caritatis extorsit, 

ut 

unius desiderio, 

alterius etiam labori 

consulens 

tam abruptum scribendi periculum 

non uitarem, 

dummodo 

et priori 

apud filios adderetur auctoritas 

et secundo 

tam periculosae nauigationis 

necessitas demeretur.

Proinde quia 

fidei uestrae atque feruori 

nec illa Instituta coenobiorum, 

quac duodecim libellis 

ad beatae memoriae episcopum Castorem 

quo potuimus 

sermone conscripsimus, 

nec decem conlationes 

in Scitiotica heremo conmorantium patrum, 

quas 

praecipientibus 

sanctis Helladio et Leontio episcopis 

utcumque digessimus, 

satisfacere potuerunt, 

nunc, 

etiam ut itineris nostri ratio et ordo cognoscatur, 

trium in alia heremo consistentium 

quos primos uidimus 

patrum 

septem conlationes 

pari conscriptas stilo 

uobis credidi consecrandas, 

quibus ea, 

quae de perfectione 

in praeteritis nostris opusculis 

obscurius forsitan comprehensa 

uel praetermissa sunt, 

suppleantur. 

3. Si uero 

sanctam studii uestri sitim 

etiam haec 

satiare non quiuerint, 

septem aliae conlationes, 

quae ad sanctos 

qui in Stoechadibus consistunt insulis 

emittendae sunt 

fratres, 

desiderium 

ut arbitror 

uestri ardoris 

explebunt. 


1.

Door uw volmaaktheid, 

eerwaarde broeders Honoratus en Eucherius, 

straalt gij 

bewonderenswaardig helder 

in deze wereld, 

als grote hemellichten. 

Vele van de heiligen 

die zich door uw voobeeld laten vormen, 

kunnen nauwelijks uw deugd evenaren. 

En desondanks 

zijt gij ontbrand 

voor de roem 

van die hoogstaande mannen 

van wie wij 

de beginselen van het kluizenaarsleven 

hebben ontvangen. 

De één van u, 

die aan het hoofd staat 

van een klooster met talrijke broeders, 

wenst 

dat zijn gemeente, 

die reeds dagelijks door het zien van uw heilig leven onderwezen wordt, 

ook nog de lessen ontvangt van die Vaders; 

terwijl de ander 

zich naar Egypte heeft willen begeven 

om hen met eigen ogen te zien tot zijn stichting. 

Hij wilde déze streek, 

die door de Gallische kou als verstijfd is, 

verlaten, 

en naar het land 

dat de zon der gerechtigheid van dichtbij beschijnt, 

dat overvloeit van rijpe vruchten van deugd, 

als een kuise tortel 

overvliegen. 

2.

De liefde heeft mij 

geweld aangedaan, 

om 

aan het verlangen van de een 

en de moeite van de ander 

tegemoet te komen. 

Ik ben het ontzaglijk gevaar van het schrijven 

niet uit de weg gegaan, 

gedreven door de wens 

om bij de één 

het gezag bij zijn zonen vermeerderd te zien 

en de ander 

de noodzaak 

van een gevaarlijke zeereis te besparen. 

Omdat dus 

uw geloof en uw ijver 

niet bevredigd konden worden 

door de twaalf boeken 

over de Instellingen der kloosters, 

die ik voor bisschop Castor zaliger gedachtenis 

naar vermogen 

heb geschreven, 

noch door de tien gesprekken 

van de Vaders in de woestijn van Scetis, 

die ik 

op verzoek 

van de heilige bisschoppen Helladius en Leontius 

hoe dan ook heb weergegeven: 

daarom draag ik u bij dezen 

zeven gesprekken op, 

in dezelfde stijl geschreven. 

Ze zijn van drie Vaders 

uit een andere woestijn, 

de eersten die ik ontmoet heb. 

Zo verneemt u meteen 

het juiste verloop van mijn reis. 

In deze gesprekken 

moge worden aangevuld 

wat in mijn vorige werkjes 

misschien duister 

of onvolledig is gebleven 

met betrekking tot de volmaaktheid. 

3. Maar als 

ook deze niet vermogen 

de heilige dorst van uw ijver 

te lessen, 

dan zullen, 

dunkt mij, 

de zeven andere gesprekken, 

die ik naar de heilige broeders 

op de Stoechadische eilanden 

ga zenden, 

uw vurig 

verlangen 

wel bevredigen. 



